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(@ Garantiebedingungen fiir die Herstellergarantie der Con-

metall Meister GmbH

Ihre gesetzlichen Rechte wegen Mangeln gegeniiber dem jeweiligen
Verkéufer werden durch die nachfolgende Garantie nicht beriihrt und insbe-
sondere nicht b ankt oder al )ssen. Diese gesetzlichen Rechte
bestehen unabhéngig davon, ob ein Garantiefall eintritt oder Sie Rechte aus
der nachfolgenden Garantie geltend machen.

Wir garantieren, dass der von lhnen gekaufte Gegenstand, dem diese
Garantiebedingungen beiliegen, fiir die Dauer der Garantie mangelfrei
funktioniert und frei von Material-, Herstellungs- und Konstruktionsfehlern
ist. Diese Garantie beginnt mit dem Kaufdatum; die Garantiedauer ergibt
sich aus dem auf dem erworbenen Gegenstand angebrachten Garantielogo.
Der Beginn der Garantie ist durch Vorlage des Kaufbelegs nachzuweisen.
Tritt ein Garantiefall ein und reparieren wir den betreffenden Gegenstand
oder stellen einen neuen Gegenstand als Ersatz zur Verfiigung, so verlangert
sich dadurch die Laufzeit der Garantie nicht.

Anspriiche aus dieser Garantieerkldrung bestehen nicht,
wenn

 der Gegenstand lediglich Erscheinungen aufwesist, die auf den tblichen
VerschleiB und/oder die {bliche Abnutzung zuriickzufiihren sind,

 der Gegenstand Schéden oder heinungen ist, die
durch einen von der normalen Bestimmung und den Vorgaben der Bedi-
enungsanleitung abweichenden Gebrauch verursacht sind,

 der Gegenstand Merkmale aufweist, die auf Reparaturen oder sonstige
Eingriffe durch nicht autorisierte Dritte schlieBen lassen,

* in dem Gegenstand nicht von uns autorisiertes Zubehdr eingebaut bzw.
mit dem Gegenstand verwendet wurde.

* Muster und Ausstellungsstiicke sind ganzlich von dieser Garantie
ausgeschlossen.

Anspriiche aus dieser Garantieerklarung werden geltend gemacht, indem
sie dort, wo sie den Gegenstand gekauft haben, den Gegenstand und

den Kaufbeleg vorzeigen und unter méglichst genauer Beschreibung des
Garantiefalls abgeben. Eine Reparatur oder ein Tausch des Gegenstands
wird dort nicht vorgenommen. Der Gegenstand wird an uns gesandt, damit
wir Gelegenheit haben, diesen zu untersuchen. Ist ein Garantiefall gegeben,
haben wir die Wahl, ob wir den Gegenstand reparieren oder gegen einen
neuen Gegenstand austauschen. Weitergehende Anspriiche lhrerseits
aufgrund dieser Garantie bestehen nicht.

Ist kein Garantiefall gegeben, erfolgt eine Riicksendung direkt an Sie. Wir
werden Sie vorher informieren und, sofern dies mdglich ist, eine kosten-
pflichtige Rep i und einen Kostenvor zur Verfiigung
stellen. Sollten Sie eine Reparatur ablehnen oder sollten wir innerhalb von
14 Kalendertagen nach Ubersendung des Kostenvoranschlags nicht von
Ihnen horen, erfolgt die Riicksendung des Gegenstands.

Diese Garantie gilt nur fiir auf dem Gebiet der Bundesrepublik Deutschland
erworbene Gegensténde und bei Angabe einer in der Bundesrepublik
Deutschland befindlichen Riicksendeadresse. Die Garantie selbst unterliegt
dem Recht der Bundesrepublik Deutschland unter Ausschluss des CISG
(Ubereinkommen der Vereinten Nationen iiber Vertrige iiber den internation-
alen Warenkauf).

Garantiegeber ist die Conmetall Meister GmbH, HafenstraBe
26, 29223 Celle.

17.08.2017

Warranty Conditions for the Manufacturer Warranty of

Conmetall Meister GmbH

The warranty below does not affect, and in particular does not restrict or
rule out, your statutory rights vis-a-vis the respective seller with regard
to defects. These statutory rights exist irrespective of whether an event
bringing the warranty into operation occurs or whether you assert rights
based on the warranty below.

We guarantee that the item you have purchased and that has come with
these warranty conditions will function without defects and be free of
defects in materials and/or workmanship and of design flaws for the term of
the warranty. This warranty commences on the date of purchase; the term
of the warranty is shown in the warranty logo affixed to the item purchased.
The start of the warranty must be documented by presenting the purchase
receipt. If an event bringing the warranty into operation occurs and we repair
the item in question or provide a new item as a replacement, the term of the
warranty is not extended as a result thereof.

There are no claims under this warranty if

 the item merely exhibits signs attributable to normal wear and tear,
 the item exhibits damage or signs of wear that are caused by use other
than as normally intended and/or in deviation from the stipulations of the
operating instructions,

 the item exhibits signs indicating that repairs or other interventions have
been performed by unauthorized third parties, and/or

© accessories not authorized by us have been installed in the item or used
with the item.

* Samples and display items are entirely excluded from this warranty.

To assert a claim under this warranty, you are required to show the item
and the purchase receipt in the place where you purchased the item and
turn them in there with as detailed and specific a description as possible of
the event bringing the warranty into operation. The item will not be repaired
or exchanged there. The item will be sent to us so we have a chance to
examine it. If an event bringing the warranty into operation has occurred, we
are free to choose whether to repair the item or replace it with a new item.
You have no claims beyond that under this warranty.

If no event bringing the warranty into operation has occurred, the item will
be sent back to you directly. We will notify you of this beforehand and, if
possible, offer to perform a paid repair and provide you with a cost estimate.
If you decline to have the item repaired, or if we do not hear from you within
14 calendar days after transmitting the cost estimate to you, the item will
be sent back.

This warranty is only valid for items purchased in the Federal Republic of
Germany and only where a return address located in the Federal Republic of
Germany is stated. The warranty itself is governed by the laws of the Federal
Republic of Germany, to the exclusion of the United Nations Convention on
Contracts for the International Sale of Goods (CISG).

The guarantor is Conmetall Meister GmbH, Hafenstrasse 26,
29223 Celle, Germany.

17.08.2017
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@@ Conditions de garantie relatives a la garantie fabricant de

Conmetall Meister GmbH

Vos droits juridiques relatifs aux défauts a I'égard du vendeur ne sont pas
affectés, en particulier non limités ou exclus, par la garantie suivante. Ces
droits juridiques persistent indépendamment d’une demande de garantie ou
de I'exercice de vos droits issus de la garantie suivante.

Nous garantissons que I'article acquis par vos soins et concerné par ces
conditions de garantie fonctionne parfaitement pendant la durée de la
garantie et qu'il est exempt de défauts de matériel, de fabrication et de
construction. Cette garantie prend effet a la date d’achat ; la durée de
garantie est celle affichée sur le logo de garantie apposé sur I'article acquis.
Le début de la garantie doit étre prouvé par présentation du ticket de caisse.
Si un cas de garantie se présente et si nous réparons I'article concerné ou
remplacons cet article par un nouvel article, la durée de la garantie ne s’en
voit pas rallongée.

Aucun droit ne découle de cette garantie dans le cas ol

* |'article ne présente que des traces résultant d’une usure normale et/ou
d’une abrasion normale,

* |'article présente des dommages ou des traces d’usure résultant d’une
utilisation a des fins non prévues et sans respect des instructions du manuel
d'utilisation,

o |'article présente des caractéristiques faisant suspecter des réparations ou
d’autres interventions effectuées par un tiers non autorisé,

© Un accessoire NON approuvé par nos soins a été intégré dans I'article ou
utilisé avec I'article.

* les échantillons et les pieces d’exposition sont totalement exclus de cette
garantie.

Les droits issus de cette déclaration de garantie s’exercent en présentant
I"article ainsi que votre ticket de caisse a I'endroit ol vous avez acquis I'ar-
ticle et en décrivant le plus précisément possible le cas de garantie. Aucune
réparation et aucun échange de I'article n'y seront effectués. L'article nous
sera envoyé afin que nous puissions I'analyser. Si le cas de garantie est ac-
cordé, nous décidons de réparer I'article ou de I'échanger contre un article
neuf. Aucune autre réclamation de votre part concernant cette garantie ne
sera prise en compte.

Si le cas de garantie n’est pas accordé, I'article vous sera directement
renvoyé. Nous vous en informerons au préalable et, dans la mesure du
possible, nous vous proposerons une réparation payante en vous mettant
a disposition une estimation des co(its. En cas de refus de réparation ou
en cas de non-réponse de votre part dans un délai de 14 jours calendaires
apreés I'envoi de cette estimation des coits, I'article vous sera renvoyé.

Cette garantie n’est valable que pour les articles acquis au sein de la Répub-
lique Fédérale d’Allemagne et en cas d’indication d’une adresse de retour
se trouvant en République Fédérale d’Allemagne. La garantie est elle-méme
soumise au droit de la République fédérale d’Allemagne a I'exclusion de la
Convention des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de
marchandises (CISG).

Le garant est Conmetall Meister GmbH, HafenstraBe 26,
29223 Celle (Allemagne).

17.08.2017

@ Condiciones de garantia del fabricante Conmetall Meister

GmbH

Sus derechos legales debido a deficiencias contra el correspondiente vende-
dor no se ven afectados por la siguiente garantia y, en particular, no estan
restringidos ni excluidos. Estos derechos legales existen independiente-
mente de si existe una garantia o si hace valer los derechos de la siguiente
garantia.

Garantizamos que el producto adquirido, incluido en la presente garantia,
funcionara correctamente y estard libre de defectos en materiales, mano

de obra y construccion durante la vigencia de la garantia. Esta garantia
comienza con la fecha de compra. La duracion de la garantia estara fijada
en el logotipo presente en el producto adquirido. El inicio de la garantia debe
demostrarse presentando el comprobante de compra. Si existe una garantia
y reparamos el producto o facilitamos un nuevo producto como repuesto, la
duracion de la garantia no se extendera.

No existe la posibilidad de presentar reclamaciones bajo
esta declaracion de garantia si

« el producto solo presenta defectos atribuibles al desgaste y/o uso
habituales,

* el producto presenta dafios o desgaste provocados por un uso que se
desvia del propdsito normal y de las especificaciones de las instrucciones
de uso,

* el producto presenta caracteristicas que indican que las reparaciones u
otras intervenciones han sido realizadas por terceros no autorizados,

* se instala un accesorio no autorizado en el producto o se utiliza con el
producto.

 queda completamente excluida de esta garantia cualquier muestra o
exposicion.

Los derechos de esta declaracion de garantia se aplican presentando el
producto y el justificante de compra en el lugar donde se ha adquirido el
producto y, en la medida de lo posible, ofreciendo una descripcion detallada
de la garantia. Alli no se realizara una reparacion o intercambio del producto.
El producto se envia a nuestras instalaciones para que podamos examinarlo.
En caso de garantia, tenemos la opcion de reparar el producto o sustituirlo
por uno nuevo. No existe la posibilidad de que presente reclamaciones
adicionales a esta garantia.

En caso de no garantia, se le devuelve directamente. Le informaremos

de antemano y, si es posible, le ofreceremos una reparacion de pago y

le proporcionaremos un presupuesto. Si rechaza una reparacion o si no
recibimos noticias suyas en el plazo de 14 dias tras enviarle el presupuesto,
se realizard la devolucion del articulo.

Esta garantia se aplica inicamente a productos adquiridos en el territorio
de la Republica Federal de Alemania y se devolvera a una direccion en la
misma. La garantia estd sujeta a la legislacion de la Republica Federal de
Alemania, con exclusion de la CISG (Convencion de las Naciones Unidas
sobre los Contratos de Compraventa Internacional de Mercaderias).

El garante es Conmetall Meister GmbH, HafenstraBe 26,
29223 Celle.

17.08.2017
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(@ Condizioni di garanzia per la garanzia del produttore Con-

metall Meister GmbH

| vostri diritti legali per vizi della cosa nei confronti del rispettivo venditore
rimangono salvi e in particolare non vengono limitati o esclusi dalla presente
garanzia. Tali diritti legali rimangono salvi indipendentemente dal fatto

che venga attivata la garanzia o che facciate valere i diritti risultanti dalla
seguente garanzia.

Noi garantiamo che I'oggetto da voi acquistato, cui € allegata la presente
garanzia, & perfettamente funzionante per tutta la durata della garanzia e
che ¢ privo di difetti materiali, di produzione e di costruzione. La durata della
presente garanzia decorre dalla data di acquisto ed é riportata sul logo di
garanzia applicato sull’oggetto acquistato. La data di inizio della garanzia
deve essere comprovata mediante presentazione dello scontrino. In caso di
attivazione della garanzia con la riparazione o la sostituzione dell’'oggetto da
parte nostra, la durata della garanzia non sara prorogata.

1 diritti risultanti dalla presente dichiarazione di garanzia non
sussistono nel caso in cui

* |'oggetto presenti solo difetti riconducibili alla normale usura e/o al
normale consumo,

* I'oggetto presenti danni o fenomeni di usura causati da un uso diverso da
quello previsto dalle normali disposizioni e dalle prescrizioni delle istruzioni
d’uso,

* I'oggetto presenti caratteristiche che fanno pensare a riparazioni o ad altri
interventi da parte di terzi non autorizzati,

 siano stati montati sull’oggetto o utilizzati insieme all’oggetto accessori
non autorizzati da noi.

* | campioni e gli articoli da esposizione sono completamente esclusi dalla
presente garanzia.

| diritti risultanti dalla presente dichiarazione di garanzia vengono fatti valere
presentando e consegnando I'oggetto e lo scontrino fiscale nel luogo in cui &
stato acquistato con una descrizione pill dettagliata possibile del difetto. La
riparazione o la sostituzione dell’oggetto non viene effettuata in quella sede.
L'oggetto viene spedito a noi in modo tale da consentirci di ispezionarlo. In
presenza di un difetto possiamo scegliere a nostra discrezione di riparare
I'oggetto oppure di sostituirlo con uno nuovo. Sono esclusi ulteriori diritti di
garanzia da parte vostra.

Qualora non venga attivata la garanzia, I'oggetto sara direttamente restituito
avoi. Vi informeremo ivamente e, laddove Vi proporremo
una riparazione a pagamento e vi presenteremo un preventivo di spesa.
Qualora rifiutaste la riparazione oppure non ci contattaste entro 14 giorni di
calendario dopo I'invio del pr di spesa, vi restituiamo I'oggetto.

La presente garanzia vale solo per oggetti acquistati nel territorio della
Repubblica Federale Tedesca e indicando un indirizzo di restituzione nella
Repubblica Federale Tedesca. La garanzia stessa sottosta al diritto tedesco
a esclusione della CISG (Convenzione delle Nazioni Unite sui contratti di
vendita internazionale di merci).

1l garante e la Conmetall Meister GmbH, HafenstraBe 26,
29223 Celle.

17.08.2017

@ Zaruéni podminky k zéruce vyrobce Conmetall Meister GmbH

Vase prava vici prislusnému prodejci ze zakonné odpovédnosti za vady
nejsou touto zarukou dottena, zejména nejsou omezena ani vyloucena. Tato
zékonna prava existuji nezavisle na opravnénosti zaruky nebo na uplatnéni
prav z ni vyplyvajicich.

ZaruCujeme, Ze Vami zakoupeny predmét, k némuz jsou tyto zarucni
podminky pfiloZeny, bude po dobu zaruky funkéni a nebude vykazovat vady
materialu, vyrobni vady ani konstrukéni vady. Tato zéruka zacind datem
koupé; doba zéruky vyplyvé ze zarucniho loga umisténého na zakoupeném
predmétu. Zacatek zaruky se prokazuje predlozenim dokladu o koupi.
Nastane-li diivod pro uplatnéni zaruky a my pfedmét opravime nebo
poskytneme jako néhradu predmét novy, doba platnosti zaruky se o tuto
dobu neprodiuzuje.

Naroky z tohoto prohlaseni o zaruce neexistuji, pokud

* piedmét vykazuje pouze jevy, jejichZ vznik Ize odvodit z obvyklého opotie-
beni a/nebo obvyklého pouzivani,

* piedmét vykazuje Skody nebo znamky opotfebeni, které jsou zplsobeny
pouZivanim v rozporu s normalnim uréenim a pokyny obsazenymi v navodu
K uzivéni,

* pfedmét vykazuje znaky, z nichZ Ize dovodit opravy nebo jiné zasahy
neautorizovanych tfetich osob,

* do pfedmétu bylo zabudovano ndmi neautorizované pislusenstvi, resp.
bylo takové prislusenstvi s predmétem pouzivano.

* vzorky a vystavené predméty jsou z této zaruky zcela vylouceny.

Néroky z tohoto prohlaseni o zaruce se uplatiuji tak, Zze bude predmét
spolecné s dokladem o koupi ukdzan a s co mozna nejpresnéjsim popisem
zévady odevzdan v misté, kde byl zakoupen. Oprava nebo vyména predmétu
nebude provedena v tomto misté. Pfedmét bude zaslan nam, abychom

méli prileZitosti vadu prozkoumat. Pokud je uplatnéni zaruky opravnéné, dle
vlastniho uvazeni predmét opravime nebo vyménime za novy. Jiné naroky z
této zaruky kupujicimu nepfislusi.

Pokud uplatnéni zaruky neni opravnéné, zasleme Vam predmét zpét. Predtim
Vas budeme informovat a bude-li to mozné, nabidneme placenou opravu a
poskytneme odhad s tim spojenych naklad. Pokud opravu odmitnete nebo
do 14 kalendafnich dni po zaslani odhadu nakladi neobdrzime Vasi reakci,
zasleme Vam predmét zpét.

Tato zaruka plati jen pro predméty zakoupené na tzemi Spolkové republiky
Némecko a v pfipadé uvedeni zpatecni adresy nachazejici se ve Spolkové
republice Némecko. Zaruka samotna se fidi pravem Spolkové republiky
Némecko s vylougenim CISG (Umluva OSN o smlouvéch o mezinarodni
koupi zboZzi).

Poskytovatelem zaruky je spoleénost Gonmetall Meister
GmbH, HafenstraBe 26, 29223 Celle.

17.08.2017
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@® Zaruéné podmienky pre zaruku vyrobcu spoloénosti Con-

metall Meister GmbH

Vase zakonom stanovené prava nebudu v stvislosti s chybami konkrétneho
predajcu touto zarukou dotknuté a v Ziadnom pripade obmedzené alebo
vylicené. Tieto zdkonom stanovené préva existuju nezavisle od toho, Ci
do3lo k pripadu poskodenia v zaruke, alebo si tieto préva uplatriujete v
slvislosti s touto zarukou.

Garantujeme vam, Ze vami kdpeny vyrobok, ktory spada do tychto zarucnych
podmienok, bude pocas trvania zaruky fungovat bezchybne a nevzniknt

na fiom Ziadne chyby materidlu, vyrobné a konstrukéné chyby. Tato zaruka
zacina plynut v def kupy; trvanie zaruky vyplyva zo zarucnej znacky na-
chédzajlice sa na kiipenom vyrobku. Zaciatok zaruky je potrebné preukézat
dokladom o kupe. V pripade poskodenia v ramci zarucnej lehoty a v pripade
opravy dotknutého vyrobku alebo jeho nahradenia novym vyrobkom k
predizeniu zaruky neddjde.

Naroky vyplyvajtice z tohto vyhlasenia o zaruke nevniknui,
ak:

 vyrobok vykazuje znaky bezného opotrebenia vyplyvajtice z bezného
pouzivania,

* vyrobok vykazuje poskodenie alebo opotrebenie, ktoré bolo spdsobené
inym neZ beznym pouzivanim, na ktory je vyrobok urceny, a ktoré je uvedené
v navode na pouzivanie,

 vyrobok vykazuje znaky, ktoré odkazuj na opravy alebo iné zésahy
neopravnenej tretej strany,

 vo vyrobku je vmontované neautorizované prislusenstvo, pripadne bolo
toto prislusenstvo s vyrobkom pouzivané.

o skiiSobné vzorky a vystavované vyrobky st z tejto zaruky vylticené.

Naroky vyplyvajlice z tohto vyhldsenia o zéruke sa uplatnia tym, Ze ich
predlozite v mieste kipy vyrobku, predlozite doklad o jeho klipe a odovzdate
ho spolu s ¢o najpodrobnej$im opisom poskodenia v ramci zaruky. Oprava
alebo vymena vyrobku sa na tomto mieste neuskutocni. Vyrobok nam bude
zaslany, ¢im budeme mat moznost ho preskimat. Ak zistime poskodenie

v ramci zaruky, mame na vyber bud vyrobok opravit, alebo ho vymenit za
novy. Dalsie néroky z vasej strany na zéklade tejto zéruky neexistuji.

V pripade, ak nejde o pripad poskodenia v ramci zaruky, vyrobok vdm
odosleme naspét. Predtym vas budeme informovat, ak to bude mozné, o
ponuke spoplatnenej opravy a o predbeznom odhade nakladov. Ak opravu
odmietnete alebo ak sa neozvete do 14 dni od odoslania odhadu nékladov,
vyrobok vam posleme spat.

Tato zaruka plati len pre vyrobky kiipené na izemi Spolkovej republiky
Nemecko a pri udani adresy nachadzajticej sa v Spolkovej republike
Nemecko. Zaruka samotna podlieha pravnemu poriadku Nemeckej spolkovej
republiky pri vyliceni CISG (dohoda Organizacie spojenych narodov o
zmluvach o medzinarodnej kupe tovarov).

Poskytovatelom zaruky je spoloénost Conmetall Meister
GmbH, HafenstraBe 26, 29223 Celle.

17.08.2017

& Garancijski pogoji za garancijo proizvajalca druZbe Con-

metall Meister GmbH

Naslednja garancija ne vpliva na vase zakonske pravice glede uveljavljanja
napak do vsakokratnega prodajalca in jih nikakor ne omejuje ali izkljucujejo.
Te zakonske pravice obstajajo ne glede na to, ali pride do garancijskega
primera ali ¢e uveljavljate pravice iz naslednje garancije.

Jamc¢imo, da bo predmet, ki ste ga kupili in mu je prilozen ta garancijski list,
v Casu garancije brezhibno deloval in ne bo imel materialnih, proizvodnih in
konstrukcijskih napak. Garancija zacne veljati z datumom nakupa; trajanje
garancije je prikazano na garancijskem logotipu, ki je na kupljenem izdelku.
Zatetek garancije je treba dokazati s prediozitvijo originalnega racuna. Ce
pride do garancijskega primera in vam zadevni predmet popravimo ali kot
nadomestilo damo novega, to ne podaljSa Casa veljavnosti garancije.

Te garancije ni mogoce uveljavljati v naslednjih primerih:

o Ce predmet kaze znake, ki so posledica obicajne obrabe in/ali uporabe;
 ¢e so na predmetu poskodbe ali znaki obrabe, ki so nastali zaradi napacne
uporabe oz. uporabe, ki odstopa od predvidenega namena, opisanega v
navodilih za uporabo;

 Ce so na predmetu znaki, ki kaZejo na popravila ali druge posege, izvedene
s strani nepooblascenih tretjih oseb;

o Ce so bili v predmet vgrajeni neodobreni dodatki oz. so se ti uporabljali s
predmetom;

 vzorci in razstavni kosi so v celoti izkljuceni iz te garancije.

Garancijski zahtevek je mogoce uveljavljati tako, da na mestu, kjer ste
predmet kupili, predlozite predmet in racun ter podate ¢im podrobnejsi
opis garancijskega primera. Na tem mestu vam predmeta ne bodo popravili
ali zamenjali. Predmet bo poslan nam, da ga bomo lahko pregledali. Ce je
garancijski zahtevek upravicen, lahko po lastni presoji predmet popravimo
ali vam ga nadomestimo z novim. Iz te garancije ne morete uveljavijati vec
nadaljnjih zahtevkov.

(e garancijski zahtevek ni upravicen, bomo izdelek poslali na vas naslov.
Pred tem vas bomo obvestili, ¢e bo to mogoce, in vam ponudili popravilo
proti placilu ter vam posredovali predracun stroskov popravila. Ce popravilo
zavrete ali nam v 14 koledarskih dneh po posredovanju predracuna
stroskov ne odgovorite, vam bomo predmet vrnili.

Ta garancija velja samo za predmete, kupliene na obmocju Zvezne republike
Nemcije, in ob navedbi naslova za vracilo, ki mora biti prav tako v Zvezni
republiki Nemciji. Za garancijo velja pravo Zvezne republike Nemcije ob
izkljucitvi sporazuma Zdruzenih narodov o pogodbah o mednarodni prodaji
blaga (CIGS).

Dajalec garancije je druzba Conmetall Meister GmbH, Hafen-
straBie 26, 29223 Celle.
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Warunki gwarancyjne dot. gwarancji producenta firmy

Conmetall Meister GmbH

Niniejsza gwarancja nie narusza, a w szczegdlnosci nie ogranicza ani

nie wylacza przystugujacych Paristwu praw ustawowych z powodu wad
wzgledem sprzedawcy. Prawa ustawowe przystuguja niezaleznie od tego,
czy przypadek gwarancyjny zachodzi lub czy dochodza Paristwo praw z
tytutu niniejszej gwarancii.

Gwarantujemy, ze zakupiony przez Panstwa przedmiot, do ktérego dotaczone
sa niniejsze warunki gwarancyjne, bedzie dziata¢ bezusterkowo przez okres
gwaranciji oraz jest wolny od wad materiatowych, produkeyjnych i konstruk-
cyjnych. Niniejsza gwarancja zaczyna obowiazywac z data zakupu; okres
gwarancyjny mozna ustali¢ na podstawie umieszczonego na zakupionym
przedmiocie logo gwarancii. Poczatek gwarancii nalezy udokumentowac
poprzez przedfozenie dowodu zakupu. Jezeli wystapi przypadek gwaran-
cyjny i naprawimy dany przedmiot lub udostepnimy nowy przedmiot jako
zamiennik, nie powoduje to wydtuzenia okresu obowigzywania gwarancii.

Roszczenia z tytutu niniejszej deklaracji gwarancji nie
przystuguja, jezeli

* przedmiot wykazuje jedynie oznaki wskazujace na typowe zuzycie i/lub
zwykte wyeksploatowanie,

 przedmiot wykazuje uszkodzenia lub oznaki zuzycia, ktére zostaty
spowodowane uzytkowaniem odmiennym od normalnego przeznaczenia i
zalecen instrukcji obstugi,

 przedmiot posiada $lady wskazujace na naprawy lub innego typu inger-
encje przez nieposiadajace autoryzacji osoby trzecie,

* w przedmiocie zainstalowano nieautoryzowane przez nas akcesoria, wzgl.
byly one stosowane z urzadzeniem,

* Modele wzorcowe i egzemplarze wystawowe sg catkowicie wytaczone z
niniejszej gwarancji.

Procedura dochodzenia roszczen z tytutu niniejszej deklaracji gwarancji
polega na okazaniu przedmiotu i dowodu zakupu i oddaniu go z mozliwie
precyzyjnym opisem przypadku gwarancyjnego w miejscu, gdzie przedmiot
zostat zakupiony. Naprawa lub wymiana przedmiotu nie jest dokonywana
w miejscu zakupu. Przedmiot zostaje przestany do nas, tak aby$my mieli
mozliwo$¢ jego sprawdzenia. W razie zaistnienia przypadku gwarancyjnego
mamy wybdr, czy naprawimy przedmiot czy tez wymienimy go na nowy
przedmiot. Na podstawie niniejszej gwarancii nie przystuguja dalej idace
roszczenia z Paristwa strony.

Jezeli przypadek gwarancyjny nie zachodzi, przesytka zwrotna zostanie
skierowana bezposrednio do Paristwa. Wczesniej poinformujemy Paristwa i
- 0 ile bedzie to mozliwe — zaoferujemy odptatng naprawe oraz udostepnimy
wstepna kalkulacje kosztow. Jezeli odméwia Paristwo naprawy lub w
przeciagu 14 dni kalendarzowych od przestania wstgpnej kalkulacji kosztéw
nie otrzymamy od Paristwa zadnych informacii, nastapi wysytka zwrotna
przedmiotu.

Niniejsza gwarancja obowigzuje tylko w odniesieniu do przedmiotéw zaku-
pionych na terenie Republiki Federalnej Niemiec i z podaniem istniejacego
na terenie Republiki Federalnej Niemiec adresu dla wysytki zwrotnej. Sama
gwarancja podlega prawu Republiki Federalnej Niemiec z wytaczeniem
CISG (Konwencji Narodéw Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej
sprzedazy towaréw).

Gwarantem jest firma Conmetall Meister GmbH, HafenstraBe
26, 29223 Celle.

17.08.2017

@D Garantievoorwaarden voor de fabrieksgarantie van Con-

metall Meister GmbH

Uw wettelijke rechten vanwege gebreken jegens de betreffende verkoper
worden door onderstaande garantie niet aangetast en met name niet
beperkt of uitgesloten. Deze wettelijke rechten bestaan onafhankelijk van
het feit of er zich een geval van garantie voordoet of u aanspraak maakt op
rechten op grond van onderstaande garantie.

Wij garanderen dat het door u gekochte voorwerp, waaraan deze garantiev-
oorwaarden zijn toegevoegd, gedurende de garantieperiode zonder gebreken
functioneert en vrij is van materiaal-, productie- en constructiefouten. Deze
garantie begint op de aankoopdatum; de garantieduur kunt u vinden op het
garantielogo dat zich op het gekochte voorwerp bevindt. Het begin van de
garantie moet door het overleggen van de koopbon worden aangetoond.

Als er zich een garantiegeval voordoet en wij het betreffende voorwerp
repareren of een nieuw voorwerp als vervanging ter beschikking stellen, dan
wordt daardoor de looptijd van de garantie niet verlengd.

Aanspraken op grond van deze garantieverklaring gelden
niet, als

* het voorwerp alleen symptomen vertoont die te wijten zijn aan de
gebruikelijke slijtage;

* het voorwerp schade of slijtageverschijnselen vertoont die door een van
de normale bestemming en de specificaties van de gebruiksaanwijzing
afwijkend gebruik veroorzaakt zijn;

 het voorwerp kenmerken heeft die op reparaties of andere ingrepen door
niet-bevoegde derden duiden;

« in het voorwerp niet door ons toegestane accessoires ingebouwd dan wel
met het voorwerp gebruikt zijn.

* Monsters en expositiestukken zijn volledig van deze garantie uitgesloten.

Aanspraken op grond van deze garantieverklaring worden geformuleerd
door daar waar u het voorwerp gekocht hebt, het voorwerp en de koopbon
te tonen en af te geven, waarbij u het garantiegeval zo nauwkeurig mogelijk
beschrijft. Een reparatie of een vervanging van het voorwerp wordt daar niet
uitgevoerd. Het voorwerp wordt naar ons gestuurd, zodat wij de mogelijk-
heid hebben het te controleren. Als een garantiegeval voorzien is, hebben
wij de keuze het voorwerp te repareren of het door een nieuw voorwerp

te vervangen. Verdergaande aanspraken van uw kant op grond van deze
garantie gelden niet.

Als er geen sprake is van een garantiegeval, dan vindt een retourzending
rechtstreeks aan u plaats. Wij informeren u van tevoren en, indien dit
mogelijk is, bieden wij u een reparatie tegen betaling aan en stellen wij u
een prijsopgave ter beschikking. Mocht u een reparatie afwijzen of mochten
wij binnen 14 kalenderdagen na het doorsturen van de prijsopgave niets van
u horen, dan vindt de retourzending van het voorwerp plaats.

Deze garantie geldt alleen voor op het gebied van de Bondsrepubliek
Duitsland gekochte voorwerpen en bij vermelding van een retouradres dat
zich in de Bondsrepubliek Duitsland bevindt. De garantie zelf is onderhevig
aan het recht van de Bondsrepubliek Duitsland met uitsluiting van de CISG
(overeenkomst van de Verenigde Naties over overeenkomsten betreffende
de internationale aankoop van goederen).

Garantiegever is Conmetall Meister GmbH, HafenstraBe 26,
29223 Celle.
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@ Condicdes da garantia do fabricante Conmetall Meister

GmbH

Os seus direitos legais perante o vendedor por anomalias nao sao afetados
pela seguinte garantia e, especificamente, ndo sao limitados ou excluidos.
Estes direitos legais existem independentemente de existir uma garantia ou
da reclamagcao de direitos no ambito da seguinte garantia.

Garantimos que o produto adquirido, e ao qual estas condicdes de garantia
se aplicam, funcionara sem defeitos durante o periodo de garantia e que
ndo possui defeitos de materiais, mao-de-obra e construcéo. A garantia é
vélida a partir da data da compra. O periodo de garantia é definido no logoti-
po de garantia apresentado no produto comprado. O inicio da garantia deve
ser comprovado através da apresentagéo da fatura de compra. Em caso de
reclamacao da garantia e consequente reparacao do produto ou substituicao
do mesmo por um novo, o periodo de garantia ndo sera prolongado.

Reclamacdes no ambito desta declaracéo de garantia ndo se
aplicam caso

* o produto apenas apresente sinais de desgaste causado pelo uso normal,
* 0 produto exiba danos ou desgaste causados por um uso diferente
daquele determinado como uso normal e das especificacdes indicadas no
manual de instrucdes,

* 0 produto apresente caracteristicas que indicam que foram efetuadas
reparaces ou outras intervencdes por terceiros ndo autorizados,

* Forem instalados no produto ou utilizados com o produto acessérios ndo
autorizados por nos.

* Amostras e exibicdes estao excluidas desta garantia.

As reclamacdes a esta declaracéo de garantia sao efetuadas mediante a
apresentacao do produto e a fatura de compra emitida pelo vendedor onde
o produto foi adquirido, bem como, na medida do possivel, uma descri¢do
detalhada da reclamacéo da garantia. Ndo serd efetuada qualquer reparacéo
ou troca nesse estabelecimento, sendo o produto enviado para o fabricante,
para que o possamos analisar. Em caso do produto estar coberto por ga-
rantia, podemos repara-lo ou substitui-lo por um produto novo. Nao existem
outros direitos no ambito desta garantia.

Em caso de ndo estar coberto pela garantia, o produto ser-lhe-a diretamente
devolvido. Serd informado antecipadamente e, se possivel, ser-lhe-a
oferecida a possibilidade de reparacao e o respetivo orcamento. Em caso da
reparacdo ser recusada ou ndo recebermos uma resposta no prazo de 14
dias apés o envio do orgamento, o produto serd devolvido.

Esta garantia aplica-se apenas a produtos adquiridos no territdrio da Repu-
blica Federal da Alemanha e a um endereco de retorno na Republica Federal
da Alemanha. A garantia esta sujeita a legislacdo da Republica Federal da
Alemanha com exclusdo da CVIM (Convencao das Nagdes Unidas sobre a
Compra e Venda Internacional de Mercadorias).

0 garante é a Conmetall Meister GmbH, HafenstraBe 26,
29223 Celle, Alemanha.

17.08.2017

@ Conmetall Meister GmbH:n valmistajan takuun takuuehdot

Seuraavaksi esitetty takuu ei vaikuta eikd rajoita tai sulje pois puutteita
koskevia laillisia oikeuksiasi kulloisenkin myyjén suhteen. Nama lailliset
oikeudet ovat voimassa siité riippumatta, ilmeneekd takuutapaus tai esitatkd
seuraavan takuun perusteella vaateita.

Takaamme, ettd ostamasi tuote, jonka liitteend ndma takuuehdot ovat,
toimii takuun voimassaoloajan moitteettomasti eika siina ole materiaali-,
valmistus- tai rakennevikoja. Tama takuu astuu voimaan ostopédivimaaralld,
takuun voimassaoloaika on esitetty ostettuun tuotteeseen kiinnitetyssé
takuulogossa. Takuun alkamispdivé on osoitettava ostotositteella. Jos
ilmenee takuutapaus ja korjaamme asianomaisen tuotteen tai korvaamme
sen uudella tuotteella, se ei pidennd takuuaikaa.

Tahan takuuseen liittyvét vaateet eivét ole patevi, jos

 tuotteessa on vain merkkeja, jotka viittaavat tavalliseen kulumiseen ja/tai
tavalliseen kayttoon.

 tuotteessa on vaurioita ja merkkeja kulumisesta, jotka ovat aiheutuneet
kéyttoohjeessa madritetysta tavallisesta kayttotarkoituksesta ja tiedoista
poikkeavasta kaytosta.

 tuotteessa on merkkeja, joista voidaan péatelld, ettd valtuuttamattomat
ulkopuoliset ovat korjanneet sité tai tehneet siihen muutoksia.
 tuotteeseen on asennettu lisdvarusteita tai sen kanssa on kaytetty lisévar-
usteita, joita emme ole hyvaksyneet.

* Tama takuu ei koske ollenkaan malleja ja esittelykappaleita.

Téaman takuun perusteella voidaan esittda takuuvaatimuksia siten, etta
tuote ja ostotosite esitetddn paikassa, josta se on ostettu, ja se luovutetaan
mahdollisimman tarkan takuutapauksen kuvauksen mukaisesti. Kyseinen
myyntipiste ei korjaa tai vaihda tuotetta. Tuote lahetetdan meille, jotta
meilld on mahdollisuus tutkia se. Jos takuun ehdot tayttyvat, voimme valita,
korjaammeko tuotteen vai vait ) sen uuteen Muita
laajempia takuuoikeuksia talla takuulla ei myonneta.

Jos takuun ehdot tayttyvat, tuote lahetetdén takaisin suoraan sinulle. Me
ilmoitamme siité etukéteen ja, mikdli mahdollista, tarjoamme maksullista
korjausta, josta teemme kustannusehdotuksen. Jos kieltdydyt korjauksesta
tai et iimoita meille mitdén 14 kalenteripdivan kuluessa kustannusehdotuk-
sen ldhettdmisen jalkeen, tuote lahetetddn takaisin.

takuu koskee vain Saksan liittotasavallan alueella hankittuja tuotteita
j Saksan liittc alueella oleva palautuslahetysosoite.
Itse takuu on Saksan liittotasavallan lakien alainen poissulkien CISG-sop-
imuksen (YK:n yleissopimus kansainvalista tavarakauppaa koskevista
sopimuksista).

Takuun antaa Conmetall Meister GmbH, HafenstraBe 26,
29223 Celle.
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